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AnHomauyus. B craTbe pacCMOTPEHO SIBA€HVE TPAaHCAMHIBAABHOI AUTEPATYPBI,
CO3AaBaEMOIl ABTOPOM-OMAMHIBOM, BKAIOYAIOI[MM B CBOE IIPOM3BEAEHNE
SAEMEHTBI POAHOI MAM YHACAEAOBAHHOI KYABTYPBL AKTYaABHOCTb 00CY)KAQEMOI
TeMBI CBsI3aHA C TAODOAABHBIMM IIPOLIECCAMU, KOTOPbIe 0OYCAOBAEHEI
MOCTOSHHBIMY 1 BCe PACIIVPSAIOMIMMUCS KYABTYPHO-I3bIKOBBIMY KOHTAKTaMMU
MeKAYHAPOAHDIX SA3BIKOB C sI3bIKAMM U KYABTYpPaMu APYTMX HApoAOB. C 0AHOI
CTOPOHBI, 3TO MPUBOAUT K AuibdepeHIaiy MeXXAYHApOAHBIX S3bIKOB
HA BAPMAHTBIL, & C APYTOIl — K KYABTYPHOMY B3aMMOOOOTaIeHII0 HADOAOB
Y CUHePI'V VX AUTeparyp. ABTOP CTaTbU IPUXOAUT K BHIBOAY, UTO OIIPEAEAEHIe
TPaHCAMHIBAABHO AUTEPATYPHI, BIIEPBbIE OIIYOAMKOBAaHHOE B paborax
Crusena Keaamana (Kellman 2003), A0OAXKHO ObITh paclIpeHo, TaK KaK OHO
He BKAIOYaeT TBOPYECTBO MICATeAel -3 PUTAKHIKOB, IPOM3BEACHMUS KOTOPBIX
HaIMCaHbl HA IIPVHATOM VMU U CTaBIIEM MM POAHOM sI3bIKe€, HO KOTOpbIE
COXPaHUAU A3BIK OBIBIIEN POAVHBI CBOMX IIPEAKOB U IIBITAIOTCS CUHTE3MPOBATh
ABe KYABTYPBL. AHaAU3UPYIOTCSL ADyTUie TePMUHBI, UCIIOAb3YeMBbIE AAS
HOMMHALIMY AQHHOTO SIBA€HNS, B TOM YMCAe TEPMUH «KOHTAKTHAsI AUTepaTypa»,
MCTIOAb30BAHHBIN aMePUKAHCKUM AMHTBUCTOM bpapxem Kaupy, u Tepmun
«BTOPOSI3bIYHAS MTHOKYABTYPHAsI AUTEPATYpPa», IpeAAoKeHHbII B. B. Kabaxum.
B pabore MpoAEMOHCTPUPOBAHBI OCHOBHBIE NIPU3HAKI TPAHCAMHIBAABHOI
Yl TPAHCKYABTYPHOI AUTEPATYPBI, IPUUMHBI €€ CO3AAHISL, & TAK)KE IIPOOAEMBI,
KOTOpble BO3HMKAIOT IIPU 00CY)XAEHUM AQHHOTO (peHOMEHA, B TOM UICAE
BO3MOJKHOCTb CYLIleCTBOBAaHNA TPAHCAMHIBAAbHOI 03311, Ha3BaHbl MMeHa
QHTAOSI3BIYHBIX aBTOPOB, UbJ IIPOM3BEAEHNSI 0a3UPYIOTCS Ha PYCCKOM KYyABTYpe
VAU BKAIOYAIOT €€ SA€MEHTBI. B 3aKAr0ueHMM pabOThI AeAETCSI BBIBOA, UTO
MMCAaTEeAU-TPAHCAVMHIBBI HE TOABKO M3AAral0T COOCTBEHHBIN TPAHCHALMIOHAABHBII
OIIBIT, HO CTAHOBSATCS BbIPA3UTEASIMU YCUAMBAIOIETOCsS TPAaHCAMHIBM3MA
Y TPAHCKYABTYpaLuy B 0OLIECTBe.

Karouesbre c10Ba: TpaHCAVIHTBaAbHASI M TDAHCKYABTYPHAsI XYAOXKECTBEHHAsT
AMTEPATYPa, aHTAOSA3BIUYHbIE ABTOPI PYCCKOTO MPOMCXOXKAEHMUS, SI3bIKOBAS
U KYABTYPHas UAEHTUYHOCTb, KYABTYPHO-sI3bIKOBOE HACAEANE, KYABTYPOHOCHAS
dyHKLMA A3bIKa
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BBeaenue

Abstract. The article discusses the phenomenon of translingual literature
that is created by bilingual authors and includes elements of their native
or heritage culture. This discussion is significant for our days, as, due
to globalization, linguistic and cultural contacts of international languages
with indigenous languages and cultures have been intensifying and getting
wider, which leads to differentiation of international languages into varieties,
on the one hand, and, on the other hand, to mutual enrichment of cultures
and synergy of literatures. The definition of translingual literature, first
published in the works by Steven Kellman, should be broadened, especially
if we compare this definition with that of “contact literature” used by Braj
B. Kachru, the American scholar. This term is also different from the “second
language literature” concept suggested by V. V. Kabakchi. The paper reveals
basic differences between the terms and demonstrates major features
of translingual and transcultural literature, as well as reasons for its creation.
Some disputable issues concerning the phenomenon of translingual literature
are raised and dwelt on, including creating translingual poetry. Names
of English-writing authors, whose works are based on and include elements
of Russian culture, are introduced. The paper concludes by asserting that
translingual authors do not only share their own transnational experience
but they also express the communities’ translingualism and transculturalism
that is growing worldwide.

Keywords: translingual and transcultural fiction and poetry, English-writing
authors of Russian descent, language and cultural identity, cultural and
linguistic heritage, culture-carrying function

HUAX, 0COOEeHHO peaAI/HZ, KOAOBOM II€PpEKAKYCHNN,
NMPpEeACTABACHUY IIPU3HAKOB 9A€EMEHTOB POAHOIO

Murpaiust HaceAeHUsI B MUpPe, MOOUMABHOCTD
HaYKV U TEXHOAOT MY, 0OMEH BBICTaBKaMM VICKYCCTBa
" Apyrue KYAbTYPHO-9KOHOMMYECKUEe U MOAUTU-
yecKye MepoIpUATHSI MEKAYHAPOAHOTO MacCIITa-
0a IPUBOAST K TEKYYECTU Y UBMEHUYMBOCTY MHOTMX
SIBA€HMI COBpeMeHHOM xu3Hu. OAHUM M3 TaKux
CPaBHUTEABHO HOBBIX BA€HMII CTAAO BO3HUKHO-
BeHMe TaK Ha3blBaeMOJ TPAaHCAMHIBAABHON AUTe-
paTypsbl, OA KOTOPOJ OOBIYHO MTOHMMAIOT XYAO-
’KeCTBEHHYI0, HallCaHHYI0 aBTOPOM Ha HEPOAHOM
si3piKe. Takasi AuTepaTypa OOBIYHO COXpaHseT
COOCTBEHHYIO 3THO- I AMHIBOKYABTYPHYIO MA€EH-
TUYHOCTDb aBTOPA, B pe3yAbTaTe Yero BO3HMKaeT
HeKasl HOBas, «IIPOMEeKYTOYHAs» AMHTBOKYABTYP-
HasI MOAEAD.

CYUJ,HOCTI) ABACHUA 1 HA3BAHUA

OAHMM M3 Ba)XXHBIX IIPM3HAKOB TAKOJ AUTEpPA-
TYPBI, IO YTBEP)KAEHUIO CMHIAITYPCKOTO MO3TA
U ICCAEAOBATEAsI AUTEPATYpPhl DABMHA TamoOy,
SIBASIIOTCSI «CUMOMOTMYECKYIE OTHOLIEHVSI» MEXAY
si3pikamMy ¥ Kyabrypamu (Thumboo 2006, 407).
S13bIKOBOI CIMOMO3 MIPOSIBASIETCSI B 3aIMCTBOBA-

s3bIKa yepe3 GopMy APYroro siabika. KyAbTypHbIit
CUMOMO03 BUAEH B CONIPSDKEHUM ABYX U OOA€e KYAb-
TYP 1 BMeCTe C HUMM ABYX 3THUYECKMX MEHTAAU-
TeTOB. TaKkoe compsiKeHMe NPEACTABASIET OO0
He IIPOCTO BBITECHEHME OAHOI KYABTYPBI APYIOl],
KaK U He IIPOCTOe AOIIOAHEHME OAHOV KYABTYpbI
ApPYyroii. B AaHHOM cAyyae MMeeT MeCTO IpoLecc
CHUHEpPIUM, pe3yAbTaTOM KOTOPOIO CTAaHOBUTCS
«00beAVHeHNe KYABTYPHO Pa3AMYHBIX 9A€MEHTOB,
IpY KOTOPOM BO3HMKAaeT KayeCTBEHHO MHOe 00-
pasoBaHMe, MpeBoCcXoAslee 10 3 deKkTy cymmy
sremeHTOB» (ITpoumna 2017, 163). Tak Bo3HUKaeT
sIBA€HVE TPAHCKYABTYPHOCTHU, KOTOPOE MO>KHO
OIIPEAEAUTD KaK «OAHOBPEMEHHOE CYIIeCTBOBaHNe
B Pa3HbIX KYABTYPaX C COXpaHeHMEeM OTIe4aTKOB
Ka>KAOJ 13 HUX», KOTAQ MHAMBUAYYM BBICTY-
IaeT B POAU CPa3y HECKOABKUX MAEHTUYHOCTEN
" B OAHOV U Apyrou kKyabrype (ITpommna 2016;
2017). Kak ormeTyA M. DIIUTENH, TPAHCKYABTY-
pa — 3TO COCTOAHME BUPTYaAbHOM IIPUHAAAEXK-
HOCTU OAHOTO MHAMBMAQ MHOTUM KYABTYpPaM»,
CO3AaBaeMoe «B 30He Pa3MbITOCTU U MHTepdepeH-
1yn» (SmurrertH 2004). TTpolecc TpaHCKYABTYpaLym
IPUBOAUT K IPEOAOAEHMIO 3aMKHYTOCTY KYABTYPHBIX
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Tp&lHC/lMHZB&Z/le&l}Z Aumepamypa pYyCCKUX AaHSAOA3blYHbLX nucameaneil

TpapAULMH, LIEeHHOCTHBIX AeTepPMUHALUM, paclly-
PEHMIO SI3BIKOBBIX paMoK. [ Ipyu TpaHCKyABTYpaLyy,
Kak yrBep>kpaeT M. B. TaocTtaHOBa, «KYABTYPBI
BCTPEYAIOTCS], B3AIMOAENCTBYIOT, HO HE CAUBAIOT-
Cs1, COXpaHsisl CBO€ IPaBO Ha ,HENPO3PAYHOCTD “»
(Taocranosa 2004, 28).

AHaAOTMYHO TPaHCKYABTYpauMu (Kax mpotec-
CY) ¥ TPQHCKYABTYPHOCTH (KaK pe3yAbTaTy 3TOrO
IpoL[ecca), B sI3bIKe MMeeT MeCTO IPOLIECC U sIBAE-
HU€ TPAHCAMHITBAABHOCTU — ITAQBHBII IIEPEXOA
OT OAHOM AVHTBOKYABTYPBI K APYTOJl, B pe3yAbTa-
T€ Yero IMPOUCXOAUT HEKOTOPOE UX CAUSIHUE TIPU
OTCYTCTBUU IOAHOV aCCUMUASILIMK ¥ COXPAHEHUN
AVIHTBOKYABTYPHOV UA€HTUYHOCTH IIOAB30BaTEAEI]
SI3BIKOB, A TAKOKE CO3AQHME CMELIAHHbBIX AUCKYPCOB
(Canagarajah 2002, 38). TpaHcAMHrBaAbHast 06AaCTb
KaK TpeTbe (IPOMEXYTOYHOE) MPOCTPAHCTBO
(Bhabha 1994), o6pa3yeMoe HaAO)KEHMEM SI3bIKOB,
XapaKTepU3yeTCsl pa3MbITOCTbIO, HEYETKOCTBIO,
HEOIIPEAEAEHHOCTbIO, «sI3bIKOBOI TEKYYeCThIO»
(“linguistic fluidity”) (Lee 2014, 53).

TepMUHBI «TPAHKYABTYPHOCTb» U «TPAHCAMHT -
BaAbHOCTb» MTOSIBUAUCH BO BTOPOJ IIOAOBMHE ITPO-
IIIAOTO BeKa, HO TIOAYYMAM IIVPOKOE OCMBICAEHIE
U iprKAaAHoe 3HaueHre yxe B X XI Beke. OcobeH-
HO 4YaCTO OHU CTAAU MPUMEHSTHCS B OTHOLIEHNN
AUTEPATYPHI, TA€ 0Aaropapst TEXaCCKOMY AUTEpPA-
TypoBepy CtuBeny KeaamaHy ObIA BBEAEH U IIPU-
HST TEPMUH «TPAaHCAMHIBAAbHAsl AUTEPATYpa»
(Kellman 2003; 2019a; 2019b). OTOT TepMuH ycnen-
HO KOHKYPUPYET C TEPMVHOM «TPAHCKYABTYpHas
auteparypa» (Byrenuna 2017; TaoctanoBa 2004;
[lTadpanckas u Ap. 2024).

AAst 0603HaYeHMsI AQHHOTO SIBA€HUS UCIIOAD-
3YIOTCSI U APYTMe TEpPMUHBL. B mapapurme KOHTaKT-
HOJ1 BAPMAHTOAOT MY @HTAUIICKOTO SI3bIKQ HEPEAKO
BCTpeYaeTCsi TEPMUH «KOHTAKTHAsI AUTEPATypa»,
ucnoab3oBasumiics b. Kaupy (Kachru 1983). 9tor
TEPMUH MHOTAQ BbI3bIBAET KPUTUKY B CBSI3U C TEM,
YTO aCCOLMUPYETCS C KOHTAKTHBIMU sI3bIKAMMU,
0COOEHHO C IIMAXXVHOM, TIPEACTABASIIOLINM COOO0V
HUBKUI YPOBEHD BAAAEHNS SI3BIKOM-CYIIEPAEKTOM,
KPaJHIOIO CTETIeHb €T0 I'MOPUAM3aLIY, YIIPOLEeHNS,
VI TAKOTO POAQ HeraTMBHAsI KOHHOTALMS HE3aCAY-
JKEHHO HAaKAaABIBAETCSI Ha TEPMUH «KOHTAKTHAasI
AuTeparypa». UToObI 130€XaThb OTPULIATEABHBIX
accoumanuit, D. TamOy peAAOKMA Ha3bIBaTh aH-
TAOSI3BIYHYIO AUTEPATYPY, HAIMMCAHHYIO HA BTOPOM
s13bIKe, STHNYECKOM / HAlJMOHAABHOV AUTEPaTypOoil
Ha aHTAUICKOM $3blKe — HaIllpMMep, MUHAUICKasA
AVUTepaTypa Ha QHTAMIICKOM $I3bIKE, CMHTAIypCKas
AMTepaTypa Ha aHrAuIcKoM s3bike 1 T. 1. (Thumboo
2006; 2020), a B 06061mennom Bupe — World Eng-
lishes literature, To ecTb AUTepaTypa Ha BapMaHTaxX
aHramiickoro sispika (Dawson-Varughese 2012).
HeyaauHbIM B COBpeMEHHOM MaclITade MpeACTaB-

ASIETCSI I TEDMUH «HOBasi Autepatypa» (New Eng-
lishes Literature, New Literature in English) (Naji,
at al. 2019; Sarkowsky, Schulze-Engler 2012), mo-
CKOABKY 9Ta AUTEPATypa HauaAa 3apOXAAThCS ellle
B XIX Beke BMecTe ¢ BapMaHTaMU aHTAUIICKOI'O
s13bIKa, I TEM CaMbIM CUUTATh ee HOBOI B X XI Beke
yXe HeAb3sl. CBsI3aHHOE C 3TUM ellle OAHO Ha-
VIMEHOBaHM€e — «IIOCTKOAOHVAABHASI AUTEPATYPa»
(Bartels et al. 2019; Doring 2008) — ToOXXe He ompas-
ABIBa€T CBOIO BHYTPEHHIOI0 POPMY, TIOCKOABKY
He BCe CTPAHBbI, aBTOPbI KOTOPBIX MPEACTABASIOT
TPAaHCAMHIBAABHYIO AUTEPATYPY, UMEAU KOAO-
HMAABHBIN CTATYC, HAIIPUMEP, AUTepaTypa Ha aH-
TAUICKOM f3bIKe TallCKUX aBTOpPOB. He coBcem
KOPPEKTHBIM SIBASIETCS Ha3BaHMEe «OMAMHIBAAbHAS
autepatypa» (Bilingual literature... 2021), opHaxo
TaKas AUTeparypa He Ile4aTaeTcs OAHOBPEMEHHO
Ha ABYX SI3bIKaX; €€ aBTOPbl — OMAMHIBBI, @ pE3yAb-
TaT UX TPyAQ IPEACTABAEH HA OAHOM SI3bIKE, XOTS
BIIOCAEACTBMY OH MOXKET OBITh ITepeBEAEH M Ha APY-
rue s13bIKu. TOT QaKT, YTO AaHHAsI AUTepaTypa
CO3AQ€TCS HE HA POAHOM AASL TIMCATEASI S3BIKE,
MOAYEPKUBAETCS TEPMUHAMU «9K30(OHHAs AUTE-
parypa» (Wright 2008) (xapakTepeH AAs AUTepa-
TYPbl HA HEMELIKOM SI3BIKE) U «BTOPOSI3bIYHAS
MHOKYABTYpHast auteparypa» (Kabaxumu 2011).
KyapTypHast cocTaBasiiommas Takoro poaa AUTepa-
TYPBI BBIAEASIETCSI TEPMUHAMU «MEXKYABTYpHasI
AVITEpaTypa» U «KPOCCKYABTYPHAsI AUTeparypa»
(Toakaues 2013).

[TpoOAeMBbI CCACAOBaHUS U OL[€HKU

B TeopeTuueckoM IaaHe Ipu 0OCYXXAEHUU
TPAaHCAMHIBAAbHOM / TPAHCKYABTYPHOM AUTEpa-
TYPBI BCTaeT LieABIl PsIA TPOOAEM, CBA3aHHBIX
C olpeAeAeHMeM MOHATHSA U BbIOOPOM Ha3BaHUS
TepMyHa (YTO MbI 0OCYAMAM BBILIIE), aBBTOPCTBOM,
NIPVMHAAAEXHOCTDBIO K TOV AU MHOUN KYABTYpE,
MPUYMHAMU ee CO3AQHNsI, OLIEHKO, CTeIIeHbIO
«KYABTYPOHOCHOCTI» U AD.

[IpobAaema aBTOPCTBA BCTAET YK€ B CAMOM
onpepeaeHun. DopMyAupOBKa, NIpeAAOXKEHHAs
C. KeAAMaHOM: «XYAO>KECTBEHHBIN TPaHCAVHI-
BM3M — 3TO sIBA€HHeE IIICaTeAel, KOTOpbIe CO3AAI0T
TEKCTbI OOA€e, YeM Ha OAHOM $I3bIKe, MAM Ha SI3BIKE,
OTAMYHOM OT MX IepBUYHOro sA3bika» (Kellman
2019a, 337), cTana KAACCUYECKOIL, HO Y3KOM, I10-
CKOABKY 13 Hee BbIITaAAeT LIeAblil psip cAydaeB. OHa
VICKAIOYAeT MUCATeAel-MMMUTIPAHTOB BTOPOTO
U TIOCAEAYIOILETO IOKOAEHMIT — HallpuMep, KUTa-
ssHKy Omu Taub (Amy Tan), aMmeprKaHKy BO BTOPOM
MOKOAEHUH, AASI KOTOPOII NePBUYHBIM S3bIKOM
00ILIeHMs CTaA AaHTAMIICKUIL, HO OHA MHOT'O [UIIET
o KyabType Kuras, ero Mmudoaoruu, o KUTamckon
IICYXOAOTYM U T. IL.; UAV @QHTAO-PYCCKOTO OMAMHIBa,

22 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-1-20-29



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-1-20-29

3. I Ilpowsuna

MOTOMKA II€pPBOM BOAHBI PYCCKOM MMMMUIpaLum
B CIIIA Hukoaast Korapa (Nicholas Kotar), coxpa-
HMBIIETO PYCCKMIA S13bIK, HO OOLIAIOIIEr0Cs IPenMy-
IIeCTBEHHO HAa aMEePUKAHCKOM aHTAUCKOM, SI3bIKE
OKpY>Kamllell ero cpeabl. BMmecTe ¢ TeM paHHOe
OIIpeAeA€eHNe AQeT BO3MOXKHOCTD Ha3BaTh «BoiHy
u myp» A. H. ToAcTOro TpaHCAMHIBAaABHBIM IIPO-
M3BeAEHMEeM, IIOCKOADKY erO aBTOP MCIIOAB30BaA
He TOABKO pycckuit si3pIk (Hansen 2019).

C APYTOJI CTOPOHBI, €CAY B OIIPEAEAEHUH TTOA-
YEePKMBAETCS, YTO TPAHCAMHIBAAbHAS AUTEPATYpa
CO3AQ€TCsI He Ha POAHOM AASI TIUCATEAS SI3bIKe
(ButomHona 2022, 29; AebepeBa, AymaueBa 2019,
348), 9T0 TOXKe MOKET OBITh HE TOYHO, IIOCKOABKY
AASL OMAMHTBOB 002 513bIKa MOT'YT OBITh POAHBIMY —
K IpuMepy, B VIHAMM aHTAMIICKUI SI3BIK MOYKET
OBITb IIEPBBIM U POAHBIM AASI @BTOPA; APYTOE AEAO,
YTO 9TO MHOM aHTAUMCKUI — UHAUICKUM, a HE aMe-
PUKaHCKUI UAM OPUTAHCKUIL; TO Ke CAMO€e MOYKHO
cKasaTb O mucareAsax u nostax CunHramypa, AAs
KOTOPBIX CMHIAIyPCKU AHTAUVICKUIN — POAHOM
" QYHKIMOHAABHBIN, KaK, HaIIpumep, Aast O. Tam-
0y, AABHME POACTBEHHUKM KOTOPOIrO TOBOPUAU
Ha KUTAICKOM U MAAalCKOM, a2 OH CaM CUUTaeT
POAHBIM CHMHIAITyPCKUI aHTAMVCKUI.

Apyras mpo6aema: ubsi 310 AuTeparypa? Omnpe-
AEASIETCSI AVl OHA T10 CTPaHe MPO)KUBAHUS TUCATEAS
VIAM TIO €TO POAHOU KYAbTYpe? AHe YAMHMY, aMe-
PMKAaHCKOMY aBTOPY PYCCKOIO IIPOVICXOXKAEHNS,
JKYPHAAMCT 3aAaA BOTIPOC: « AnTeparypa, KOTOPYIo
Bol nurere, pycckast mau aHramiickas?» OHa ot-
BeTMAQ: «OTCyTCTBME OYKBAABHOI'O IIOHMMAHMS
BOCITOAHSIET KOHTEKCT — T€, KTO [IOHMMAeT PYCCKUIA,
OLIeHST 3TO 0Aaropaps NaMsTU si3bika. AAsI TOBO-
pAIIIero Ha PyCCKOM SI3bIKE 3TO MOMEHT BBIPa3UTEAD-
HOCTH, CIIOCOO BOVITU B MHTMMHYIO YaCThb CBOETrO
sI3bIKQ, OCTABASICh B UBTHAHUU B AQTMHCKOM aAda-
BUTE; AASI aHTAOT'OBOPSILIErO 3TO, IOXKAAY, HAIIO-
MUHAHNE, YTO B TAyOVHe, Ka3aA0Ch Obl, TOHSTHOM
MPO3bI €CTh MMAPAAAEABHAS], KOTOPasi COBEPLIEHHO
HerocTyokuMay (Stromberg 2011). Takum ob6pasom,
IJICAaTEABHLIA TIOATBEPAVIAQ OCHOBHYIO MAEI0 TPAHC-
AVIHTBM3Ma: HEAb35I TOBOPUTH O KOHKPETHOM MECTE,
IOCKOABKY TPRHCAVIHI'BY3M — TeKy4ee, IepeXOAHOe
MOHsTHEe 0e3 KOHKpeTHBIX rpaHutl. OH 1 3A€eCh,
M TaM, a B Y/CTOM BUAE KYABTYPHO-SI3bIKOBBIE IIPU-
3HAKU HUTAE He ITPEeACTaBAEHBI.

OAHaKo eCTb Ha 3TOT CUET U APYTVie MHEHM:.
A.T. XpOAEHKO CUMTAET, YTO OCHOBHBIM KPUTEPU-
eM OTHeCeHMUs NPOU3BEAEHUS K TOM MAU MHOM
HaL[MIOHAABHOII AUTEpaTYype SIBASIETCS s13bIK: « CKYADb-
NITypa, U3BasiHHAs U3 UTAABSIHCKOIO MpaMopa
PYKaMy pyCCKOro MacTepa, BHe BCSIKOI'O COMHEHMS,
IIPVHAAAEXUT PYCCKOM KYABTYPE, 8 IO OTHOLIEHMIO
K CTMXAaM, HallICAaHHBIM UTAABSHLIEM Ha PYCCKOM
SI3bIKE, YTBEP)KAEHNE, UTO OHU ABASIIOTCSA (PAaKTOM

UTAABSIHCKO KYABTYPbI, BECbMa IPOOAEMAaTUIHO»
(Xpoaenko 2006, 94). B aToit uTare BUAUTCS
MPOTUBOpeYMe: MPaMOp — MaTepuaA AU UHCTPY-
MEHT BbIp@)KeHU B PyKaX CKYABIITOPA, a S3bIK —
MaTepuaA MAU MHCTPYMEHT I1039Ta, HO B IepBOM
CAy4dae pe3yAbTaT NPUIMCHIBAETCS KYABTYpe Ma-
CTepa, a BO BTOPOM CAy4Yae — HeT, KYAbTYpe, sIB-
ASIIOIIENICS POAVHOM MHCTPYMEeHTa. A KaKoM KyAb-
Type TOTAQ IPMHAAAEKAT CTUXY Ha (PPaHIy3CKOM
sapike A. C. ITymkuna (Canrup 1999), M. 1O. Aep-
moHTOBa (CtuxorBopenus: M. 0. AepmoHTOBA...
2014)? Komy mprHapAeXaT HalMCaHHbIe Ha PYCCKOM
npousBepeHns Kuprusa YmHrusa AMTMaTOBa,
KOTOPBIN CaM YTBEP>KAAA, YTO HALIMOHAABHBIN
MucaTeAb, MUIIYIUI TTO-PYCCKU, OCTAaeTCs Muca-
TeAeM IpeXXAe BCero HallMOHAaAbHBIM: «AyMalo,
KOTAQ 51 ONyOAVKOBAA IIO-PYCCKM CBOIO TIOBECTH
»IIpomaii, [toAbcapbl’, HM y KOro He 0CTaBaAOCh
COMHEHM, YTO 3TO NpOU3BeAeHNe KUPTU3CKOMI
npo3bl. BeAb cyllecTByeT He TOABKO CTUXMS Ha-
LMIOHAABHOTO $I3bIKa, HO U HALMIOHAABHOT'O MBbILI-
AeHus» (Atmaros 1989).

UYTo 3aCTaBASIET TPAHCAMHIBAABHBIX ITMCAaTeAEN
MCATh HA BTOPOM AASl HUX sI3bIKe? 3A€Ch MOTYT
ObITh padHble MPUYMHBI. [[peXxAe BCero, Kak 1 M-
caTeAl, CO3Aalolle MPOM3BEAECHMS HA POAHOM
sI3bIKe, CA€AYeT Ha3BaTb )KeAaHMe paccKasaTb
0 KaKoJii-TO UCTOPUHU, TOPOI0 0 cebe, 0 CBOeN
KYABTYpe€, TeM CaMbIM BbIPa3UTb CBOIO MAEHTUY-
HoCTb. Ilncareael-UMMUTPAaHTOB MOXeT BAOX-
HOBASITb CTPEMAEHME aAANTYPOBATHCS K HOBBIM
KYABTYPHO-SI3bIKOBBIM YCAOBUAM. KTO-TO M3 nu-
caTeAell, BO3MO)KHO, MeUTaeT O IV POKOM U3BeCT-
HOCTU, KOTOPasi IPEAOCTABASIETCSI UM OAaropapsi
ME>XAYHAPOAHOMY S3BIKY.

ITocaepHsis1, Ha3BaHHAsI HAMU IPUYMHA MOXET
CTaTb OCHOBaHMEM Pe3KO OTPULIATEABHOI OLleHKU
TBOPYECTBA ABTOPOB-TPAHCAMHIBOB. Kak aT0 HU 1Ta-
PaAOKCAaAbHO, HETaTMBHBIN BEPAVKT TPACAUHIBAAb-
HOJ AUTEpaType BbIHEC LIPUAAHKUIICKUNI MTOST
Aakpaca BukkpaMacrHxa, KOTOPbIl CaM MCIIOAb-
30BaA aHrAMICKMIL: «IlrcaTh Ha aHTAUIICKOM SI3bI-
Ke — 3TO ¢popMa KYAbTYPHOTO IpeAaTeAbCTBA
(cultural treason)» (Goonetilleke 2018). Kak ot-
MEeTHA B CBOEV M3BECTHOM paboTe «BapuaHTbI
AHTAMIICKOTO SI3bIKA 32 [IpeAeAaMu KaHOHa» (“Asian
Englishes Beyond the Canon”) Bpapx Kaupy, kpu-
TUKa TPAHCAMHIBAABHBIX IMCATEAEN BbI3BaHA
cAaepyroMy GaKTOpaMu:

e (OTKa3 OT pOAHOTO fA3bIKA B MTOAb3Y MHO-

CTPAHHOTO («3aMAaAHOTO»).

o Ha 4yXoM sA3bIKe HEBO3MOXXHO IepeAaTh
COLIMIOKYABTYPHbIE U IICUXOAOTMYeCcKMe
HIOQHCBI.

e JloTaxkaHue BKycaM MHOCTPaHHBIX YMTaTeAel],
¢oxyc Ha sx3oTuuHOCTh (Kachru 2005, 59).
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Urto Kacaercs nepBoro hpakTopa AASL KPUTUKH,
OH HECIIPaBEAAVB YK€ IIOTOMY, YTO AASI MHOTMX
MCATEAE-OMAVIHTBOB QaHTAUICKUIT He SBASETCS
Yy>XUM $13bIKOM. Kak 3ameTna MHAMIICKUI Kccae-
AOBAaTeAb TPAaHCAVHIBAaABHON AUTepaTyphl PaBuH-
Aep Tapreu, «aHrAMICKAI SI3bIK HAllleA CBOV AOM
B VlHAUY, a VIHAMA 4yBCTBYeT ce0s1 KOMPOPTHO
C QaHTAUMCKUM SI3BIKOM, TaK YTO €€ MO33UsT Halu-
CaHa Ha MIHAMICKOM aHrAuiickom» (Gargesh 2006,
359). A OTHOCUTEABHO B3aMMOAEICTBUS SA3bIKOB
OH YTOYHMA: «B mpoijecce HaTuBM3auuu / MHAMA-
HU3AL[1Y QHTAUIICKIIA SI3BIK, KaK 0OHAPY)XMBaeTCs,
HE TOABKO He 00€ECIIBETUACS, HO U TIPUOOPEA HOBbIE
AoKaAbHbIe oTTeHKM» (Gargesh 2006, 362). Vimen-
HO 3TU HOBbIE OTTEHKU O0OTalllal0T aHTAUMCKUI
SI3BIK M AQIOT €EMY CBEKYIO IIAAUTPY AAS BBIPQYKEHMS
YYBCTB IOBOPSIIMX U ITUIIYIINX.

BMmecrTe ¢ TeM, BTOPOIJT 13 YIIOMSIHYTBIX (paKTo-
POB CBsI3aH C YO€XAEeHVEM MHOTYIX KPUTUKOB B TOM,
YTO I033MI0 Ha HEPOAHOM SI3bIKE IVCAaTh HEBO3-
MoxkHO. CaoBamu A. BosHeceHckoro: «CTuxu — aTo
TO, UTO HEAB3s HAIMCaTh HAa YY>KOM sI3bIKe. DTO
HEMMOAKOHTPOAbHOE» (BosHecenckuit 1997, 82).
OAHaKO HmpakTUKa OMPOBEpraeT 3TOT TE3UC.
Bo MHOrux crpaHax, MICKOHHO HEaHTAOSI3bIYHBIX,
CyLIeCTBYeT KOropTa I03TOB, MMUIYIMX 3aMeyva-
TeAbHbIE CTUXU HA aHTAUIICKOM SI3bIKE: DABUH
Tam6y (Edwin Thumboo), Tanb Auicunb (Tan Lixin),
ITya>xa Haucu (Pooja Nansi) v MHOTUE ApyTrue
B Cunranype; [emnno Abap (Gemino Abad), Bup-
ruHust Mopeno (Virginia Moreno), BenepuxT Bay-
tucra Ilapdan (Benedict Bautista Parfan) u ppyrue
Ha OuannnuHax; FOHuc Ae Cysa (Eunice De Souza),
IT. Aaa (P. Lal), Aupxym Xacau (Anjum Hasan)
1 MHorue Apyrue B ViHpauy, u 1. A. VIHTepecHbIMU
MIPEACTABASIIOTCS PACCY>KAEHMA PYCCKO-aMePUKaH-
ckoro moata AHuppest Ipuiimana: «IToat, B uaeaae,
He IIePEBOAUT CYLIEeCTBYIOIEe Y)Ke CTUXOTBOPEHME,
HO IIEPECO3AAET €r0 B CTPYKTYPE APYIOro sI3bIKa
U, TAKUM 00pa3oM, B Apyroit peaabHocT» (Ipuii-
MaH 2022). DTo 0YeHb HAIIOMMHAET KOHLIEIT «BHY-
TpEHHero mepeBopa», BBepeHHblil B. B. Kabaxkun
(Kabaxum 2011). [puiymaH oTMe4aeT, YTO «IOPOM
03T MOXXET BBIPA3UTh CBOM YyBCTBa OOAee CBO-
0OAHO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, YeM Ha CBOEM
POAHOM <...> fl mMIITy CTUXOTBOpPEHME ITO-aHTAUCKI
He ITIOTOMY, UTO TaK B AQHHBI/I MOMEHT 3aXOTEAOCH,
a IIOTOMY, YTO IIO-PYCCKM sI IIPOCTO HEe MOTI'Y BBI-
pPasuUTh TOrO K€ YYBCTBA, OIIbITA APYTOI XM3HU
eCTeCTBEHHO U oprannyHo» ([puiman 2022). Tem
CaMbIM IIPOUCXOAUT «PACILIENIAeHNE» AUYHOCTU
II09TA, BCTYNMBLIETO B TPAHCAMHIBAABHYIO / TPaHC-
KYABTYPHYIO 00AQCTB.

Yto Kacaercs Tperbero gakropa — pokyc
Ha 3K30TMYHOCTb KaK IIOTaKaHMe BKYCaM MHO-
CTPaHHBIX YUTATEAEN — TAKUM KPUTUKAM MOXXHO

3aAaThb PE30HHBI BOIIPOC: a pa3Be He AI00ast AU-
TepaTypa OpUeHTUpYeTCs Ha unTareass? KoHeuHo,
MEXAYHaPOAHOMY UMTATEAI0 MHTEPEeCHbI Te MO-
MEHTBbI, KOTOPble OTAUYAIOT €r0 KYAbTYPY OT KYAb-
Typbl nucareas. «KyAbTypoOHOCHOCTb» — 3TO TO,
YTO OTAMYAET TPAaHCAMHIBAAbHYIO AUTEPATYpY,
HO 5TO He 00s3aTEeAbPHO O3HAauaeT MHAKOBOCTHb
KM3HY, OBITVIS Y MUPOBO33peHMsL. UnTaTeAp uier
B TOM, UTO OH UYUTAET, ! MOATBEP>KAEHHUS CBOUX
COOCTBEHHBIX B3TASIAOB, KMU3HEHHBIX YCTAHOBOK
¥ TIp. 3HaKOMSICh C APYTOJl KYABTYpPOI1, OH 00s13a-
TEABHO COIIOCTABASIET ee CO CBOeil. DK30TnKa — (haKT
MIPUBAEKATEABHBIN, HO He 00s13aTeAbHbIN. VIMEeHHO
MI0O3TOMY CTeIeHb «KYABTYPOHOCHOCTU» B TPaHC-
AVIHTBAABHBIX ITPOU3BEAEHMSAX MOXKET OBITh Pa3HOI,
YTO MbI BUAVMM B TOM YMCAE U B QHTAOSI3bIYHBIX
IIPOM3BEAEHMSIX PYCCKUX MMCATEAEV-OMAVIHTBOB.

AHrAOA3bIYHbIE TUCATEAN PYCCKOTO
KYABTYPHO-I3bIKOBOTO HACACAMS

Pycckuit cAep B QaHTAUIICKOM SI3bIKE U KYABTY-
pe — 6oAbIIIas UCCAeAOBaTEABCKAS TemMa. AUIlb
HEOOABIIIAS ee YaCTb ObIAQ OTMCAHA B KOAAEKTUBHOI
moHorpadun “Russian English” (Proshina, Eddy
2016), rae oTAeAbHAs TAABa, HamvcaHHas E. Byre-
HUHOM, ObIAQ TOCBSIIEHA TPAHCAMHIBAABHOM AM-
Teparype PyCCKMX aBTOPOB. DTOI TeMe TOCBSIIIeHbI
cepbesHble ICCAEAOBAHMsI 3aPyOESKHBIX MCCAEAO-
Bareaei: A>xxyan Xancen (Hansen 2012; 2024),
Appuana Bannepa (Wanner 2011), Kapen Partan
(Ryan 2013) u Ap.

K TpaHCAMHIBaAbHBIM aBTOPAM Mbl OTHOCUM
AOTIEPECTPOEYHBIX SMUTPAHTOB U3 Poccuu, Harpu-
mep, Aitd Panp (Ayn Rand, 1905-1982), Baa-
anmupa Habokosa (VI. Nabokov, 1899-1977),
Nocuda bpoackoro (J. Brodsky, 1940—1996) u Ap.
3HaYUTEAbHOE TIOTIOAHEHME PSIAOB TPAHCAMHIBAAD-
HBIX ABTOPOB, HAIIMX COBPEMEHHUKOB, TPOU30IIAO
B IPEATIEPECTPOEYHbIE U ITEPECTPOEUHbBIE [OABL:
Mapxk Byaman (M. Budman, 1950 1. p.), Aapa Bam-
usip (L. Vapnyar, 1971 1. p.), Eaena TopoxoBa (E. Goro-
khova, 1955 1. p.), Oabra Ipyumna (O. Grushin,
1971 r. p.), Oabra 3uabbep6ypr (O. Zilberbourg,
1979r. p.), Cana Kpacukos (S. Krasikov, 1979 1. p.),
daaen Aurman (E. Litman, 1973 r. p.), Kcenus
Meabuuk (K. Melnik, 1983 r. p.), Buka Muaaep
(V. Miller), Vipuna MypaBbéBa (I. Muravyova,
1952 1. p.), Vipuna Peitn (I Reyn, 1974 1. p.), Orecs
CaapnukoBa-Iuamop (O. Salnikova-Gilmore), Aus
Vaunuu (A. Ulinich, 1973 r. p.), bBopuc Ouimman
(B. Fishman, 1979 . p.), Makcum llpaitep (M. Shrayer,
1967 r. p.), Tapu Ulrenurapr (G. Shteyngart, 1972 . p.),
nostel Katsa Kanosuyu (K. Kapovich, 1960 r. p.),
Esrenuit Ocraiesckuii (E. Ostashevsky, 1968 r. p.),
Naps Kamuuckuin (I Kaminsky, 1977 r. p.). 3to
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3. I [Ipowuna

He CaMblil TOAHBIN CIIMCOK PYCCKO-aMePUKaHCKIX
TnycareAell-TPaHCAMHIBOB. BOABIIMHCTBO 13 HUX —
eBpey, BblexaBllre 13 Poccun, Kak TOABKO MpHU-
MTOAHSACS )KeAe3HbBIN 3aHaBeC, HO eCTb U IPeACTa-
BUTEAY PYCCKOT0 3THOCA. Kakoit ObI HallMIOHAABHO
IpyIIie HY NPUHAAAEXKAAU OTU MUCATEAU, OHU
CUMTAAU PYCCKUIL A3bIK CBOMM POAHBIM SI3BIKOM,
VI OHM BBIPOCAM B PYCCKOIT (COBETCKOIT) KYABTYPE,
XOTs U MO-Pa3HOMY K Hell OTHOCUAMCH. IIpakTu-
4eCKI BCe CBOM PabOThI HA AHTAUIICKOM SI3bIKE OHU
Hancaau u nspaau B CIIIA. Opnako B 2017 ropy
BBILIEA — CKOPee BCETro, MePBbll — AHTAO3bIYHbIN
pomaH B Poccun pycckoit mmMcaTeAbHULBI TTOA
rnceBpoHuMoM TaHs AsniBuc. PomaH Has3bIBaACs
«Russian-English Romance: Homage to John Fowles»
(Davis 2017). Tak nosBuaach 1 B Poccum aHrao-
sI3bIYHasl TPAHCAMHIBAAbHAsI XYAOXKeCTBEHHas
AVITEpATypa, UMeloIasi 00AbIIOe 3HAYEHNE AAS
MEXKYAbTYPHOM KOMMYHUKaLU, AUTepaTypOBe-
A€HVISI, AVHTBUCTUKY, CTaBsAIasi HOBbIE BOIIPOCHI
nepea nepeBoAOBEACHUEM.

3aKAYeHIe

TpaHCAMHIBaAbHAsI AUTEPATYPA — OTHOCUTEAD-
HO HOBDIV BUA AUTEPATYPbI, OCHOBAHHBIN HA CYM-
01103€e KYABTYP, 3BIKOB M AUTEPATYPHBIX TPAAULIMIL.
ITo AMTeparypa, 0OAQUEHHASI B OAEKABI HOTO
SI3bIKQ, BKAIOYAIOLIAsl 9AEMEHTDI POAHON MAM YHAC-
AEAOBAHHOI KYABTYPBL EcAM 1lepBble nccaepoBaHMsA
TPaHCAMHIBAaABHOM AUTEPATypPbl OCHOBBIBAAUCH
Ha [IPEeACTaBAEHUY, YTO 3TA AUTEpaTypa BCTpeya-
€TCsI IPEeUMYILeCTBEHHO B CTpaHax BHyTpeHHero

1 BHelHero Kpyros, BbIAeAsIEMBIX B Kaaccuuka-
uyoHHoM Teopuu Tpex kpyros b. Kaupy (Kachru
1985), To B HacTOsIIIEE BPEMS OYEBUAHBIM OKa3bl-
BaeTCs HaAMulMe TPAHCAMHIBAABHOCTU U Y IMCa-
Teaell Pacmmpsmolerocs Kpyra, rae aHIAUMCKUN
S13bIK, IO CPAaBHEHUIO C IEPBbIMU ABYMSI KpyraMy,
BBIITOAHSIET BECbMa OTpaHM4YeHHble PyHKLMM. baa-
ropaps nucaTeAsiIM-TPaHCAMHIBAM, paCIlMPsIIOTCS
BO3MOYKHOCTY 3HAaKOMCTBa YUTaTeAe C APYTUMU
KYABTYPaMMU, BbIPQ)KE€HU I IUCATEASIMU CBOEM KYAb-
TYPBbL, ICUXOAOTUK U 00pa3a MbICAM, TIOHMMAHUS
ABIDKeHMs A3bIKa. [Ipy 5TOM TPaHCAMHIBAaABHOCTD
OPMEHTUPYET YMTATEeAe U UCCAEAOBATEAEN Ha 110-
CTOSIHHO TEeKYYYI0 CUTYaLIMIO, CBA3aHHYIO C AUMMU-
HaAbHOCTDBIO ITPOLIeCCa XyAO’KeCTBEHHOT O TBOpye-
CTBa aBTOPOB-OMAMHIBOB, KOTOpbIE OKa3aAUCh
He TOABKO ABYSI3BIYHBIMY, HO ¥ OMIKYABTYPHBIMMU.
Ba>kHbI pe3yAbTaT 3TOTO MpoLiecca MPOSIBASIETCS
B TOM, UTO IMMCAaTE€AU-TPAHCAUHIBbI HE TOABKO 13-
AQralT COOCTBEHHBIN TPAHCHALMIOHAABHBIN OTIBIT,
HO CTAHOBATCS BbIPA3UTEASIMU YCUAMBAIOLIETOCH
TPaHCAMHIBM3Ma U TPAHCKYABTYPALIMU B 00II[eCTBe.
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